60. NÉMETBÁNYA
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Némëtbánya, ’-n, ’-rul, ’-ra, -i : n. Tejcshitn ‘Deutschhütte’ in, få, ȧf Tejcshitn, tejcshitånå, få Tejcshitn ‘németbányai’ [K1 K2. Németbánya]. — T: 1219 ha, L: 199. — A P.-ben nincs adat a faluról.

1. Straub-kërëszt : n. Straub-Krejc ‘Straub-Kreuz’ Ke. Az állíttató család nevéről. 2. n. Tislåhojn ‘Tischlerhohlweg’ Köz. A falu asztalosának háza mellett vezet az erdőbe. 3. Fő utca : n. Hȧoptkoszn ‘Hauptgasse’ [Kossuth Lajos u] U. Valójában a falu egyetlen igazi utcája. 4. Gaslër-kërëszt : n. Koslå-Krejc ‘Gaschler-Kreuz’ Ke. Az állíttató család nevéről. 5. Hofman-árok : n. Vȧsztlkrám ‘Wastlgraben’ S, r. Hoffman Sebestyén tulajdona volt. A német név a keresztnév becenévi változatából származik. 6. Szent Antal-szobor : n. Hejligå Ȧntóni ‘Heiliger Antonius’ Szo. A Kleinhanz és Lovasi család emeltette, hogy fiúk és vejük szerencsésen térjen haza a háborúból. 7. Klejnhanc-kërëszt : n. Klejnhȧnc-Krejc ‘Kleinhanz-Kreuz’ Ke. A Kleinhanz család állíttatta. 8. Kocsma ut : n. Viåthojn ‘Wirthohlweg’ Köz. A kocsma mellett húzódik.
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9. Bót : Bergman-kocsma : Drëkszlër-kocsma : n. Viåchȧosz ‘Wirtshaus’ É. Volt bérlőiről nevezték el. Ma vegyesbolt is. 10. Iskola : n. Sój ‘Schule’ [Általános iskola] É 11. Bergman-rít : n. Viåtvízn ‘Wirtwiese’ S, r. Bergman kocsmárosé volt. 12. Huta tér : n. Hitnploc ‘Hüttenplatz’ Tér. Az egykori üveghuta emlékét őrzi. A hagyomány szerint Stájerországból jöttek ide üvegfúvó mesterek. 13. Amërikai kërëszt : n. Ȧmerikánis-Krejc ‘Amerikanisches Kreuz’ Ke. Amerikába kivándoroltak gyűjtötték az állíttatáshoz szükséges pénzt. 14. Harangláb : n. Klokåstój ‘Glockenstuhl’ É 15. Képesfai kërëszt : n. Pütstokkrejc ‘Bildstockkreuz’ Ke 16. Képesfa : n. Pütstok ‘Bildstock’ Szentképekkel körülrakott fa volt, ahová imádkozni jártak. 17. Tüzoltószërtár : n. Fejåspricn ‘Feuerspritze’ É 18. Hátsó utca : Cigán utca : n. Hintri Koszn ‘Hintere Gasse’ U. Egykor cigányok laktak itt.

19. Iharkuti-düllő [K2. ~] S, sz 20. Tuskós-rít : n. Stëkȧkå ‘Steckenäcker’ [K2. Tuskó] S, r 21. Behajtó-rít : Tüskés, -be : n. Tëånårigl ‘Dörnerhügel’ S, r 22. Irtás, -ba S, sz. A század elején még erdő volt itt. 23. Uj-rít : n. Nejhi Vízn ‘Neue Wiese’ S, r 24. Soros-cser Ds, e. Újabb telepítés. 25. Pap-ríti-düllő : n. Pfoaråvízn ‘Pfarrerwiese’ [K2. Papréti d] S, r 26. Pásztor-kut : n. Hojdåprindl ‘Halterbrünnlein’ Kút. Itt itatták a marhákat. 27. Hosszu-sarok : n. Lȧngå Vingl ‘Langer Winkel’ [K2. Hosszu sarok] S, sz 28. Pásztor-kuti-düllő : n. Hojdåprindlfőd ‘Halterbrünnlein-Feld’ [K1. Pásztorkut K2. Pásztorkuti d] Ds, sz 29. Főső-erdő : n. Óvårvojd ‘Oberwald’ [K1 K2. Felső e] H, e. Az egykori püspöki erdő, mely keletről és délről körülveszi a falut. Ez az erdő északkeleti része. 30. Főső-cser : Hátsó-cser : n. Hintri Ȧhvojd ‘Hinterer Eichenwald’ Ds, sz 31. Fehérló : n. Vejszå Klé ‘Weißer Klee’ Ds, sz 32. Közép-cser : n. Mitti Ȧhvojd ‘Mittlerer Eichenwald’ Ds, sz 33. Āsó-cser : n. Untri Ȧhvojd ‘Unterer Eichenwald’ Ds, sz 34. Cserës, -be : n. Ȧhvojd ‘Eichenwald’ [K1 K2. Cser e] Ds, sz. Régebben csererdő volt. 35. Zsidó-főd : Hosszu-főd : n. Júdnfőd ‘Judenfeld’: n. Lȧngi Ȧkå ‘Lange Äcker’ Ds, sz 36. n. Hiåsnfőd ‘Hirsenfeld’ [K1. K2. Irtásföldek] Ds, sz. Kölesföld lehetett valamikor. 37. Delellő, -re : n. Stȧnd ‘Stand’ Ds, e. Itt delelt a gulya. 38. Főső-káposztás : n. Óvri Krȧodȧkål ‘Oberer Krautäckerl’ [K1 K2. Felső káposztások] Ds, k 39. Cseri ut : Iharkuti ut : n. Ȧhvojdvéh ‘Eichenwaldweg’ Út 40. Temető-rít : n. Frejthófvízn ‘Friedhofwiese’ S, r 41. Temető : n. Frejthóf ‘Friedhof’ Te 42. Jákói ut : n. Jákår Véh ‘Jákóer Weg’ Út 43. Marhabehajtó : n. Tríb ‘Trieb’ Csa 44. Házi-fődek : n. Hȧoszkȧtå ‘Hausgärten’ [K1. K2. Házikertek] S, k 45. Tanittó-főd : n. Sójmȧsztåfőd ‘Schulmeisterfeld’ Ds, sz 46. Depó, -hoz : Csusztató, -hoz Fakitermeléskor ide szállítják a rönköket. 47. Csemëtekert : n. Pámsój ‘Baumschule’ H, e 48. Szálás-tető : n. Szȧlás-Pëårih ‘Szállás-Berg’ H, e. A néphagyomány szerint Savanyú Jóska szálláshelye volt itt. 49. Āsó-káposztás : n. Untri Krȧodȧkål ‘Unterer Krautäckerl’ [K1. K2. Alsó káposztások] Ds, k 50. Stand, -ra : n. Stȧndvízn ‘Standwiese’ [K1 Urasági r] S, l. Itt legelt a gulya. 51. Csebányai ut : n. Pëmåshitåvéh ‘Böhmischhuttenweg’ Út 52. Szálás-tető linia : n. Szȧlȧs-Pëårih Ȧlé ‘Szállás-Berg Allee’ H, e, Nyiladék 53. Püspöki-erdő : n. Pisofvojd ‘Bischofswald’ Hs, e. Az erdő alsó, délkelet felé eső része. 54. Kanclër-forrás : n. Khȧnclåprindl ‘Kanzlerbrünnlein’ F 55. Mirejdër-árok : Lovagló-árok : n. Mirejdåkrám ‘Mireidergraben’ Vf 56. Mirejdër-forrás : n. Mirejdåprindl ‘Mireiderbrünnlein’ F 57. Kanclër-ház : n. Khȧnclåhȧosz ‘Kanzlerhaus’ É. Ma már nem áll. A tulajdonos családról. 58. Kis-Jágër-rít : n. Kláni Jágåvízn ‘Kleine Jägerwiese’ S, r 59. Laposoki ut : Bakonbéli ut : n. Bakonbélå Véh ‘Bakonybéler Weg’
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Út 60. Tancplacc : n. Tȧncploc ‘Tanzplatz’ Ds, r. Régebben itt tartották a falusi mulatságok egy részét. 61. Tustán-árok : Szalmahidi-árok : n. Strópriklkrám ‘Strohbrückleingraben’ Árok 62. Tustán-árki-rít : n. Tuståkrámvízn ‘Tustángrabenwiese’ Ds, r 63. Csebányai-düllő : n. Poatl-Főd ‘Bartel-Feld’ [K2. Csehbányai uti d] S, sz. A német név egy errefelé birtokos családról. 64. Első línia : n. Ëåsti Ȧlé ‘Erste Allee’ H, Vö, e. Nyiladék az erdőben. 65. Ügyvéd-rít : n. Fiskåpëårih ‘Fiskalberg’ Ds, e, r 66. Jágër-rít : Nagy-Jágër-rít : Erdész-rít : n. Jágåvízn ‘Jägerwiese’ Ds, sz 67. Mávingli : n. Mávingl ‘Mähwinkel’ D, e. Tisztás volt, ahol szénát kaszáltak. 68. Pinceluk : n. Khölåloh ‘Kellerloch’ Bg. A hagyomány szerint Savanyú Jóska tanyája volt ez az üreg. 69. Vadászház : n. Johthȧosz ‘Jagdhaus’ [Hnt. Erdőőrház] Lh, É 70. Vadász-kut : Vadászházi-kut : Fiskáj-kut : n. Fiskåprindl ‘Fiskalbrünnlein’ F 71. Gazdakácsi-árok : n. Khosztåkhócs-Krám ‘Gazdakács-Graben’ Vm 72. Plingel línia : n. Plingålȧlé ‘Plingelallee’ D, e. Nyiladék az erdőben. 73. Savanyu-rít : n. Szȧoånvízn ‘Saure Wiese’ Ds, r 74. Második línia : n. Cvejti Ȧlé ‘Zweite Allee’ H, Vö, e. Nyiladék az erdőben. 75. Savanyu-ríti-árok : n. Szȧoånvíznkrám ‘Saurewiesegraben’ Árok, amelyben csak nagyobb esőzéskor van víz. 76. Zsidó-rít : n. Júdnvízn ‘Judenwiese’ Ds, e. A háború előtt még rét volt. 77. Prëdikálló-árok : n. Prëdihstój ‘Predigtstuhl’ Szikla egy árok mellett. 78. Vörös-főd : n. Ródi Ëåt ‘Rote Erde’ Ds, e 79. Cigán-árok : n. Cigájnåkrám ‘Zigeunergraben’ Vm. Teknővájó cigányok éltek itt. 80. Kërëszt línia : n. Krȧjcȧlé ‘Kreuzallee’ H, e. Nyiladék az erdőben. 81. Kis-Stucc : n. Klánå Stucc ‘Kleiner
S264

Stutz’ H, e 82. Bodza-tető H, e 83. n. Szëngálå Vízn ‘Szentgáler Wiese’ Ds, e. Korábban rét volt. 84. Bitva, ’-ra : n. Póh ‘Bach’ [K1 Jáka pa K2. Bitva pa] Vf 85. Stucc, -ra : n. Stucc ‘Stutz’ H, e.

Az adatközlők nem ismerték: 36. K1 K2. Irtásföldek 50. K1 Urasági r 84. Jáka pa. — K1: 1881., K2: 1920., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Aradi Zsuzsa főisk. hallgató és Kiss Albertné pedagógus (1968—1976). — Adatközlők: Dexler Ferenc 68, Noszlopi József 80, Peidl András 48 é.
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